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Ak, min by! Ak, mit hus!

Bitter er Urs klagesang

Hun er blevet skændet

Hendes folk splittet



– Urs klagesang,

traditionelt sumerisk digt
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Introduktion


I Den falske konges dag fortsætter beretningen om Semerket, skriver i Efterforskning og Hemmeligheder i Egypten. Vi befinder os omkring år 1150 f. Kr., og de sammensvorne, der konspirerede mod farao Ramses III, er blevet dømt og henrettet. Men den gamle farao er bukket under for de sår, som hans thebanske hustru, dronning Tiji, har tilføjet ham. Det er hans førstefødte søn, der nu hersker over Egypten som hans nærmeste efterfølger, Ramses IV.

Den falske konges dag foregår hovedsageligt i byen Babylon (oldtidens Irak). Babylonien er geografisk centralt placeret i oldtidens verden, hvor øst bogstaveligt talt møder vest, og er konstant en korsvej for hærgende hære og eventyrlystne handelsrejsende – samt et trofæ for dynaster. Alt fra grusomme tyranner til fremsynede fantaster gør i en konstant skiftende række af herskere krav på Babyloniens trone. Men de er ikke gudekonger som i Egypten. Der er intet ord for ‘konge’ i nogen af de babyloniske sprog. Det benyttede ord er ‘stærk mand’ eller ‘stor mand’. Dengang som nu er det udelukkende krigsstyrken, der afgør herskerens navn. Her bliver individets rettigheder mærkværdigvis – eller måske nødvendigvis – for første gang systematiseret og nedfældet som love.

Omkring det tidspunkt, hvor Den falske konges dag finder sted, gennemgår Mellemøsten – ganske som i dag – en kompliceret, langtrukken forvandling. De gamle regimer er forsvundet, og scenen bliver gjort klar til en aggressiv fremkomst af nye nationer af fønikere, israelitter og filistre. Det er det fjerde af disse nye folk, assyrerne, der vil dominere i de kommende år.

Især Babylonien har lidt under en række omvæltninger. Det gamle kassitter-dynasti, der har invaderet landet fra nord, er blevet styrtet. Elam-riget – der snart bliver kendt som Persien – har startet en omfattende krig for at erobre Babylonien fra sydøst. Hjemmehørende stammer i landet ser det som deres egen chance for at smide de fremmede ud og genetablere deres eget dynasti.

Semerkets elskede hustru, Naia, kastes ud i denne plumrede alkymi. Hun og Rami, gravarbejderens søn, er blevet forvist til Babylon som kontraktlige tjenere – straffen for deres tilfældige roller i sammensværgelsen i haremmet mod Ramses III.

Som i den første roman er de fleste af begivenhederne i Den falske konges dag rent faktisk foregået, og mange af personerne har levet. Den elamitiske indtrænger kong Kutir og den hjemmehørende Marduk kappedes virkelig om Babyloniens trone. Der var virkelig en højtid, der kaldtes ‘Den Falske Konges Dag’, hvor alt blev vendt op og ned for en dag, hvor slaverne herskede over herrerne – hvor den dummeste mand i Babylon blev valgt til konge.

Brad Geagley







Første bog




Budskab fra babylon

Han vågnede med et skarpt udråb, og hans hjerte hamrede vildt, indtil det gik op for ham, at han lå på sin madras i sin brors hus. Endnu en gang havde han drømt, at Naia, hans hustru, lå myrdet for øjnene af hans flakkende natteånd. Han satte sig op i mørket og gned sig på panden. Hver gang han drømte den drøm, sved hans gamle ar.
Han kastede kappen over skuldrene og listede sig ud gennem porten. Han havde fået for vane at vandre rundt iThebens gader om natten, når han ikke kunne sove – hvilket var tilfældet de fleste nætter nu. Han drejede væk fra væddersfinxalleen, hvor blussene i Amons Store Tempel brændte, gik ned ad en klam og snoet smøge bag et magasin ved floden. Han trådte varsomt hen over råddenskab og affald og kom til sidst til en kro. En flodhest, der blev nedlagt af jægere, var afbildet på et skilt over døren.
Det var meget sent, og mange af gæsterne sad og snorkede over deres bægre. Den Sårede Flodhest var en hæderkronet havnebule, flere hundred år gammel, og dens murstensvægge var ved at synke i grus. Den nuværende kroværts tilsyneladende begejstring for oldsager omfattede beklageligvis ikke den vin, han serverede.
Han gik stilfærdigt hen til sit sædvanlige hjørne og gjorde tegn til kroværten.
»Vin,« sagde han. »Rød.«
Henne ved ildstedet skænkede kroværten op i en terrakottaskål og gav den til sin serveringspige. »Kan du se den mand derovre?« spurgte han dæmpet med sin grove stemme. Kvinden var lige blevet fæstet og kendte stadig ikke stamgæsternes vaner.

Hun vendte hovedet diskret og hviskede med samme dæmpede tone: »En fin herre!« Hun rettede sig synligt op, så hendes barm tog sig mere fordelagtigt ud under de stramme hørklæder. »Hvad mon han laver her?«
Kroværten ignorerede den utilsigtede fornærmelse mod hans beværtning. »Han kommer hver aften og beder om det samme.«
»Det er vel ikke så underligt. Der er ikke så meget at vælge mellem, er der?« Pigen lo. Det gjorde hun ofte nu, for hun var stolt over sine nye elfenbenstænder, der blev holdt fast i hendes mund med kobbertråd. »Jeg mener, vi har jo kun rødvin eller hvidvin, ikke?«
»Det er ikke det.« Manden sænkede stemmen til en hvisken. »Han drikker det aldrig.«
Kvinden havde nær grinet højt. Det virkede underligt, næsten uartigt, på hende, at en mand kunne opholde sig i en kro uden at drikke. »Du gør nar ad mig,« sagde hun.
»Lad mig møde min smertensdag i morgen, hvis det er tilfældet,« sagde kroværten. »Han sidder bare og stirrer i skålen hele natten og fører den ikke en eneste gang op til sine læber.«
Kvinden skævede mistænksomt til manden. »Han er ikke en ånd, vel? Det siges, at ånder hverken kan spise eller drikke, men at de længes forfærdeligt efter det.« Hun gøs. »Jeg vil ikke servere for ånder.«
»Han er skam levende nok … skønt det var bedre for Egypten, hvis han ikke var det. En af Seths tilhængere, er han. Det var ham, der førte hele sammensværgelsen til rettergang sidste år.«
»Er det Semerket?«
Kroværten nikkede. De gloede.
Semerkets ærgerlige stemme skar pludselig gennem lokalet. »Skal jeg vente på, at druerne bliver høstet?«
Kroværten så ned på skålen, som pigen stadig holdt knuget i hånden. »Du må hellere give ham noget vin. Jeg skal ikke ende på en af hans lister.«
Kropigen strøg alle fletningerne væk fra ansigtet og gik med store hoftesving over til det sted, hvor Semerket sad.

»Jeres vin, herre.«
Hans hoved gav et ryk ved lyden af hendes fremmede stemme. Hun blev overrasket over det pludselige og heftige sammenstød af følelser i hans smalle ansigt. Øjnene, der glimtede farligt i ildens skær, var de sorteste, hun nogensinde havde set. Han var ikke smuk, men langt fra uskøn. Hun slog blikket ned for hans gennemborende øjne, og det overraskede hende at mærke et sug af noget uventet varmt i lænderne.
»Du er ny,« sagde Semerket og rakte hende et kobberstykke. Det var ikke et spørgsmål.
Pigen nikkede, og voksperlerne for enden af fletningerne klikkede dæmpet mod hinanden.
Semerket så væk, og hans sorte blik blev sløvt. Ikke desto mindre holdt kvinden sig i nærheden en stund, mens hun samlede de tomme skåle, der var spredt ud over kamintæppet. Han ænsede hende tilsyneladende ikke.
»Herre?« hviskede hun omsider.
Han så op, overrasket over at hun stadig var der. »Hvad?«
»Ikke for at snage, men … men min herre derovre siger … Han siger, at I bestiller vin hver nat, men at I ikke …«
»At jeg aldrig drikker det.« Irritationen for hen over det sorte dyb, mens Semerket så i retning af kroværten. »Jeg var ikke klar over, at han fandt mig så fascinerende.«
Kvinden fortsatte trods hans kolde stemme. »Jeg troede, at I var en stakkels ånd, måske, en slags spøgelse, gjorde jeg. Men helt tæt på kan jeg se, at I er en smuk og stærk mand. Og meget levende. Hvorfor drikker I så ikke?« Hun smilede opmuntrende til ham.
»Min hustru vil ikke have, at jeg drikker,« sagde han sløvt. »Og jeg har lovet hende … noget …«
»Med forlov så trænger I vist til en mere overbærende kvinde.«
Han greb fat om hendes håndled, og hendes ord endte i et lille bjæf. Han trak hende ned til sig, til hun så direkte ind i hans øjne, og hun gispede over styrken i hans greb. Hans ansigt var forgræmmet og fortrukket og forpint i ildens skær.
»Jeg har brug for vinen, fordi jeg ved, at guderne giver mig en nådig udfrielse efter blot en lille slurk, hvis jeg ikke længere kan klare mit liv. Forstår du det nu? Det er en udvej.«
Hun nikkede med store øjne, og elfenbenstænderne glimtede nervøst. »Ja, herre. Ja. Det er godt for kroppen at komme lidt ud sommetider. Det forstår jeg. Det gør jeg virkelig.«
Det underlige glimt i Semerkets øjne døde pludselig, og han slap kvindens arm. Hun fattede intet.
Mens hun gned sin arm, trak hun sig tilbage og nærmede sig ikke igen den nat. Semerket ænsede det knap nok. Det, der hjemsøgte ham, var meget tæt på nu. Han følte sig som den hjælpeløse kanin, der blev lammet, når kobraslangen nærmede sig.
I et år havde han fornemmet, at det var på vej. I den sidste tid var det blevet værre. Han sov sjældent en hel nat uden at se sin forviste hustru, Naia, for sig, dræbt af et spyd. Drømmene var en advarsel, mente han, et intuitivt budskab, som han havde modtaget fra hende. Hun kunne være i fare i Babylon. Hun kunne have brug for ham. Hun kunne være …
Han klemte øjnene sammen, gned panden og nægtede at overveje denne frygtelige mulighed.
Gennem døren så han, at natten langt om længe forvandledes fra sort til grå. Han rejste sig. Endnu en nat var gået. Udenfor hørtes den pibende fuglesang fra siv og græs ved Nilens bredder, og fra Thots tempel hørtes de fjerne bjæf fra bavianer, der meldte, at Res solbåd nærmede sig. Han stod ved flodbredden, lukkede øjnene og drog et dybt åndedrag.
Luften var klar på floden. Nilen havde kort forinden trukket sig tilbage og efterladt sig den årligt tilbagevendende gave af dynd hen overjorden. Lugten af den frugtbare sorte jord nåede hans næsebor. Grønne totter af spirende emmerhvede og hør lod sig ane på de fjerne marker. Det ville blive en god høst i år, tænkte han, hvis guderne ikke plagede afgrøderne med græshopper eller snegle.
Madsælgerne dukkede snart efter op fra de mørke smøger for at stille deres boder op på den brede gade. Da duften af stegte løg og krydrede fisk bredte sig, vendte han sig om og gik hjem til sin brors hus. Nenry var borgmester over Øst-Theben og boede på et gods i nærheden af Maats tempel. Semerkets oprørte sind var for en gangs skyld blottet for tanker, og han var ikke forberedt på det syn, det mødte ham ved porten til huset.
En kohorte af sherden-vagter ventede i gyden. Det var faraos elitevagt oppe nordfra, sammensat af tidligere fjender af Egypten, havfolkene. En tom bærestol ventede sammen med dem. Det var ikke noget beskedent transportmiddel, for den blev båret af otte bærere, iført liberi i faraos farver.
Semerket så, at Nenry og hans hustru, Kija, stod ved porten. På grund af deres nervøse ansigter anede det ham, at det var onde tidender. Ved sit bryst knugede Kija Huni, som Naia havde efterladt i Semerkets varetægt i Egypten. Selv den lille drengs mørke øjne var frygtsomme.
»Her kommer min bror omsider,« sagde Nenry med et ansigt, der var fordrejet i nervøse trækninger.
Vagtkommandanten vendte sig, da Semerket nærmede sig. »Høje Semerket,« hilste han.
Semerket nikkede stumt.
»Farao udbeder sig Jeres tilstedeværelse i Djeme-templet.«
Semerket gjorde en synkebevægelse og forsøgte at finde ord. »Må jeg … må jeg få at vide hvorfor?«
»Efter sigende er der et bud til Jer … fra Babylon. Farao ønsker, at I kommer omgående.«
Han ville være faldet, hvis ikke vagterne var sprunget frem og havde grebet ham. Mens de lempede ham op i bærestolen, kastede han et plaget blik på Nenry og Kija. Han mærkede Nenrys hånd, der gav hans skulder et klem, idet bærestolen blev løftet.
Kija løftede Huni frem, så han kunne give ham et kys, og hviskede ind i hans øre. »Guderne er med dig, Semerket.«
Guderne kunne ikke længere gøre noget, vidste han. Det, han havde frygtet, var sket. Beslutsomt vendte han ansigtet mod Djeme-templet.

Semerket stod ved det tilgitrede vindue i faraos private gemak og anstrengte sig for at tyde de udviskede og vandskjoldede ord på et stykke skrøbeligt palmebark. De første, det lykkedes ham at skelne, var ildevarslende:
… angrebet af isiner.
Han havde ingen anelse om, hvad eller hvem isiner var – eller sågar hvem der havde skrevet brevet. De næste par tegn var gnidret til ukendelighed og var ikke til nogen hjælp. Han kunne kun tyde dem, der tilsammen gav ordene:
… Menefs hus til … Elams fyrste … Naia …
Han gispede, da han så de skrevne tegn for det navn, han elskede. Det eneste tegn, han derudover kunne skelne – og kun vanskeligt – var det mest foruroligende af alle: dræbt.
Og til sidst underskriften, udtværet og knap nok læselig: Rami.
Han løftede hovedet. Den fjerde Ramses sad omgivet af skrivere og tjenere på en tronelignende stol i den ene ende af lokalet. Ved siden af ham sad en anden mand, en udlænding. På trods af at det var sidst på vinteren, og det blev varmere hver dag, havde Egyptens konge svøbt sig i en tung, broderet kåbe af rødt uld. Der stod trækulsfyrfade overalt i lokalet for at opvarme det.
»Kender I indholdet af dette brev, Majestæt?« spurgte Semerket.
Farao nikkede og gjorde tegn til den fremmede, der også sad i en stol. »Min fætter, Elibar her, bragte mig det i aftes. Vi læste det sammen … eller så meget af det, som vi kunne tyde.«
Overrasket mønstrede Semerket nøjere den fremmede og så, at der var en fysisk lighed mellem farao og manden, som han ikke havde bemærket før – den samme slanke, markante næse, de lyse øjne og den lyse hud. Og skønt den fremmede var grånet, havde det lange hår og skæg engang haft den samme rødbrune farve, som kendetegnede hele Ramesside-familien. Han måtte være i familie med kongens kanaanæiske mor, tænkte Semerket.
Ramses skulle til at tage ordet igen, men begyndte i stedet for at hoste. En antydning af sved brød frem på hans pande, og han pressede et klæde mod munden. Semerket bemærkede den bekymring, der omgående for hen over Elibars ansigt. Hovmesteren, der kredsede rundt, dirigerede stumt en tjener hen for at udskifte det tilsølede klæde. Trods det svage lys i lokalet mente Semerket at kunne se en antydning af rød fråde på klædet, inden slaven hastigt foldede det sammen. Elibar skænkede vin i et bæger og holdt det frem mod faraos mund.

Da Ramses havde drukket, lænede han sig tilbage i sin forgyldte stol og tørrede kraftesløst panden med det rene klæde. »Nuvel,« sagde farao kraftigere, »du har utvivlsomt spørgsmål til det brev, du står med.«
Uden yderligere høfligheder nikkede Semerket og tog ordet. »Hvordan er I kommet i besiddelse af dette brev, herre? Og hvornår?«
Elibar tog sig tid til at overveje sine ord og svarede langsomt. »En karavane kom til Kanaan fra Babylon for to uger siden. Denne Rami havde givet brevet til karavaneføreren og bedt ham om at tage det med til Egypten eller give det til en anden købmand, der kunne gøre det.«
Elibar talte glimrende egyptisk, men hans stemme var så dyb og underligt betonet, at Semerket var nødt til at følge mandens læber for at forstå ham.
»Brevet blev bragt til mig, fordi folk i mit eget land ved, at jeg er faraos fætter – hvilket ikke altid er til min fordel, kan jeg tilføje. Jeg genkendte omgående dit navn, for min tante, faraos mor, havde skrevet til mig og fortalt, at du reddede min fætter fra sammensværgelsen. Jeg ilede hertil, eftersom jeg kendte til Majestætens agtelse for dig.«
Semerket kunne ikke skjule sin skuffelse. »Så var det ikke dig, der så drengen?«
Elibar rystede på hovedet.
»Er han stadig i live? Antydede manden, om …?«
»Han sagde kun, at han var meget syg – at han havde fået en alvorlig kvæstelse i hovedet.«
»Nævnte han, hvor man kan finde Rami?«
»Der kan jeg være til større hjælp. Han fortalte mig, at han mødte drengen i udkanten af Babylon, i en oase i nærheden af ruinen af et gods. Manden tegnede hovedtrækkene af Etemenanki i sandet og lavede en cirkel omkring det.«
Semerket var ikke sikker på, om han havde hørt rigtigt og lagde hovedet på skrå. »Etemenanki?«
Elibar tøvede et øjeblik. »Dæmonen Bel Marduks bolig, ja … zigguraten midt i Babylon. Manden tog en kæp og …«
Ordet overraskede Semerket, og inden han kunne tage sig i det, spurgte han: »Dæmon?«

Bel Marduk var det babyloniske navn for den gud, som egypterne kaldte Amon-Re. Aldrig før havde Semerket hørt universets fader blive omtalt som en dæmon, og Elibars henkastede blasfemi stødte ham en smule. Han gjorde hastigt det hellige tegn i luften.
Faraos stemme lød fra stolen. »Elibar dyrker en navnløs ørkengud, der er så skinsyg, at den betragter alle andre guder som dæmoner eller djævle eller bedragere. Bryd dig ikke om min fætter, for hans religion er blot endnu en familiesygdom, som jeg må udholde.«
Elibar smilede overbærende. Det var tydeligvis en polemik, der i al venskabelighed havde stået på mellem fætrene i mange år. Kanaanæeren tog ordet.
»Som sagt tegnede manden hovedtrækkene af zigguraten i sandet. Så tegnede han en kreds omkring den … Jeg antog, at det var bymurene. To bølgede linjer på hver side af den var naturligvis Tigris og Eufrat. Derpå tog han kæppen og pegede på den øverste venstre del af Etemenanki, uden for cirklen, men mellem floderne. Jeg antager, det betød, at din Rami kunne findes i det nordvestlige hjørne af Babylon på flodsletten.«
»Fortalte karavaneføreren, om … om der var en kvinde sammen med ham?«
»Han sagde, der var mange kvinder … også mange mænd, men uheldigvis var de alle sammen blevet massakreret af banditter.«
Semerket blev pludselig svimmel. Det var, som om benene ikke havde forbindelse med kroppen. Det sortnede for hans øjne.
»Skaf ham en stol!« beordrede farao, og tjenerne ilede til for at adlyde.
»Nej,« sagde Semerket. Han tvang sin vejrtrækning i ro og rettede sig op. Han vendte sig hastigt mod Elibar igen. »Og disse isiner,« lykkedes det ham at spørge, »hvem eller hvad er de?«
Det var ikke Elibar, men farao, der svarede. »En stamme, der er hjemmehørende i Babylonien. Egypten har meget hjertelige forbindelser med dem, for min far mente, at de havde en rimelig chance for at blive de næste herskere. Det var naturligvis før elamitternes invasion.«

Semerket nikkede. »Og Menef … hvem er det? Er det ikke et egyptisk navn?«
Farao nikkede. »Han er vores gesandt, udnævnt af min far, før han døde.« Han betragtede Semerket med et underligt blik. »Jeg har allerede sendt en melding til ham med ordre om at hjælpe dig med at finde dine venner, når du ankommer.«
Der gik en stund, før Ramses’ ord trængte ind i Semerkets omtågede og foruroligede sind. Han løftede overrasket hovedet.
Ramses nikkede og bekræftede sine ord. »Jeg har udnævnt dig til særlig udsending til deres nye elamitiske konge og har udfærdiget frigivelsesdokumenter til dine venner. Din hustru og drengen kan når som helst vende tilbage til Egypten.«
Til Semerkets overraskelse var der skyldfølelse i Ramses’ blik – noget, man sjældent stødte på hos en farao.
»Jeg burde have frigivet dem, da min far døde.« Ramses sukkede. »Det var den eneste belønning, du bad om. Men så var der rettergangene … og min fars død … Jeg mente, at det kunne vente. Jeg tog fejl. Nu er mit eneste håb, at de stadig er i live til at nyde deres frihed.«
Ramses fornemmede Semerkets forlegenhed og fortsatte med at tale. »Når Elibar drager tilbage til Kanaan, skal du tage nordpå med ham under hans beskyttelse. Der er kun en kort rejse til Babylon fra det sted, hvor hans familie er bosat.«
»Må jeg spørge …« Semerket måtte gøre en synkebevægelse, før han var i stand til at tale. »Må jeg spørge, hvornår fyrst Elibar rejser?«
»I overmorgen,« svarede Elibar, »ved daggry. En kongelig galej sejler os til Piramses, og derfra sejler vi over Det Store Grønne til Tyrus i et af mine egne skibe.«
Der var ikke mere at sige. Semerket bukkede dybt og begyndte at bakke ud af lokalet. Han havde masser af forberedelser at gøre, før han kunne rejse. Men farao standsede ham med en løftet hånd. »Semerket og jeg må tale sammen under fire øjne,« meddelte han hvast.
Uden at spørge til disse fortrolige sager løftede Elibar fingrene til munden og derefter ned til gulvet som for at kysse jorden. »Hundred år,« sagde han og ytrede dermed den traditionelle velsignelse til farao, idet han bakkede ud af lokalet.

Mens resten af tjenerne forsvandt ind i mørket, rejste Ramses sig med besvær op fra stolen. »Følg mig,« sagde han til Semerket.
Ramses greb en olielampe til turen gennem Djemes snoede, mørke gange. Snart kom de til en afsides dør, som vagterne åbnede. Inde i lokalet var en kolossal model af en ny by placeret på bukke. Den fyldte næsten hele lokalet både på langs og på tværs.
»Se på den, Semerket.« Farao betragtede kærligt modellen. »Egyptens nye hovedstad. Mine bygmestre fortæller mig, at det vil blive det største projekt siden pyramiderne … arven efter Ramses IV.«
Semerket bøjede sig for at studere modellen. Miniature-templer, veje, værksteder – alt sammen omhyggeligt detaljeret. Man kunne tilmed se de rundede ovne i tempelbagerierne. Faraos arkitekter havde tænkt på alt, ned til den mindste passage og plads i den nye hovedstad.
»Det vil tage mange generationer at fuldende den,« sagde Semerket, da han i hovedet havde lavet et skøn af omfanget af den store by.
Ramses sendte ham et blik, der var så gennemborende, at Semerket rødmede. Farao gik pludselig hen til døren og kiggede ned ad gangen i begge retninger. Vagterne, som ventede udenfor, sendte han bort og beordrede til at tage stilling længere væk. I forvisning om, at der ikke luskede nogen omkring på gangen, gjorde han tegn til Semerket om at komme nærmere.
Farao gik helt hen til Semerket og sænkede stemmen til en hvisken. »Mine læger fortæller mig, at jeg vil leve i hundred år eller mere,« sagde han, »men det betyder blot, at de ikke ved, hvor længe jeg vil leve. Præsterne har lagt mit horoskop, men det er så vagt, at det kan betyde alt. Jeg har ofret til alle guder og gudinder i landet. Jeg har givet dem nye klæder i prægtig silke og gaver til deres præster i form af guld og elfenben. Alligevel hjælper guderne mig ikke.« Han så sig atter omkring som for at søge efter spioner. »Og det er den anden årsag til, at du skal tage til Babylon, Semerket. Og det er fortroligt. Du må gøre noget for mig, for Egypten, når du kommer dertil.« Endnu engang så farao sig omkring i lokalet og skottede ind i mørket.
Semerket stirrede afventende på farao.

»I Babylon skal du opsøge deres nye konge, Kutir. Du skal overbringe ham mine hilsner og udtrykke Egyptens officielle anerkendelse af hans styre. Du fortæller ham, at jeg er rede til at hjælpe ham med våben og guld for at styrke hans herredømme i landet.«
Semerkets sorte øjne funklede. »Og hvad er prisen for Egyptens støtte?«
Farao fik et drømmende udtryk i ansigtet. »Babylons gud Bel Marduk skal på statsbesøg i Egypten. Når han ankommer, tager jeg billedstøttens gyldne hånd i min og stirrer ham ind i øjnene, for det vil efter sigende uddrive alle dæmoner og smerter.«
Pludselig begyndte Ramses påny at hoste, og hans blik blev fyldt af rædsel. »Tid, Semerket,« sagde han indtrængende, da han fik vejret. »Før gudebilledet hjem til mig, så jeg kan se denne nye by rejse sig, større end nogen anden i deltaet. Jeg er dødsmærket, Semerket. Jeg kan mærke døden gnave i mit indre som en rotte, der gnaver korn.«
Semerket spærrede øjnene op.
Faraos hånd greb fat om hans skulder. »Min søn er kun seks år gammel. Hvis jeg dør, vil Amons præster udnævne regenter, der skal herske for ham. Og hvem bliver det?«
Semerket overvejede det hastigt. Lærere? Barnets mor? Tidligere havde det været de traditionelle valg. Men på trods af at personer som disse stod prinsen nok så nær, ville de ikke kunne beskytte ham i usikre tider som disse. Præsterne ville så afgjort begunstige stærkere, mere habile mænd fra den kongelige familie …
»Tijis sønner,« sagde Semerket omgående.
Farao nikkede barskt. »Præcis. Mine halvbrødre, sønner af den morderske, der myrdede min far. Hvor længe vil min egen søn så leve, tror du? En ‘tærende sygdom’ lader sig nemt arrangere. Som far, så søn, vil de sige, død af samme lidelse.« Ramses’ fingre borede sig dybt ned i Semerkets kød, så der var mærker efter hans negle. »Og hvem vil de vende sig mod efter min søn?«
Semerket kendte også svaret på det spørgsmål. De ville efterstræbe ham, der havde afsløret den sammensværgelse, som deres mor og bror stod bag – den, som havde vanæret deres egen gren af den kongelige familie.
»Mig,« gispede Semerket.
»Du … som den allerførste. Og når du er død, kan ingen i din familie vide sig sikker. Forstår du nu, hvorfor jeg valgte dig til denne opgave? Du har lige så meget at miste som mig.«
Semerket gjorde en synkebevægelse. Han forstod tydeligt, at det ikke kun var farao, der havde brug for de år, som billedstøtten kunne give. Han havde selv brug for dem – eller i det mindste, indtil faraos søn nåede sin manddom. Han havde ikke stor tiltro til den fremmede guds helende kræfter, men ikke desto mindre havde han intet andet valg end at tro – som sin konge – på Bel Marduk-støttens magi. Det var tilsyneladende deres eneste chance.
»Ja,« sagde Semerket. »Jeg skal nok bringe denne gud med tilbage til Jer.«

Da Semerket tidligere var ankommet til Djeme, var templet endnu ikke helt vågnet. Men da han gik ud ad døren, der forbandt paladset med det egentlige tempel, så han, at sale og sanktuarier nu myldrede med præster, sangere, adelige og vagter. Han bandede for sig selv, velvidende hvad der ventede ham. Mens han gik igennem salen med de himmelstræbende søjler, hørte han dem nervøst hviske hans navn, så det genlød som en basken af vagtelvinger. »Semerket … Semerket!« De forestillede sig velsagtens, at han og farao konfererede om at finde de tilbageblevne konspiratorer, hvoraf mange stadig flakkede om i disse sale.
Med bævende hjerte så Semerket prins Mayatum blandt en gruppe mennesker i døren. Mayatum var dronning Tijis yngste søn, halvbror til farao og en af faraos søns regenter, hvis det utænkelige skulle ske. Mayatum var iklædt præsteklæder, eftersom han var den prælat, der styrede byen On, og han udstrålede den samme salvelsesfulde arrogance som resten af Tijis yngel.
Ved at holde sig tæt ind til muren forsøgte Semerket at ile forbi prinsen og ud til de store pyloner bagved. Uanset hvad de havde at sige til hinanden, kunne det ikke være behageligt, for Semerket havde præsideret over hans storebror, prins Pentawarets henrettelse. Faktisk var det Semerket, der havde overbragt det hvide silkerebtil prinsen, som han så havde hængt sig med. Hvad angik prinsernes heks afen mor, dronning Tiji, der havde stået bag hele tragedien, var hun forsvundet fra det kongelige palads, fjernet i det skjulte til et ukendt sted. Nogle mente, at hun var blevet offer for Ramses III’s endelige hævngerninger. Uanset hvad der var sket med hende, havde hendes rænker været farlige for alle, og Semerket havde intet ønske om at tale med prinsen og gnide salt i såret. Men en tjener gav Mayatum et praj, og nu vendte han sig om, netop som Semerket passerede, og råbte ham an.
»Men er det ikke Semerket?« kaldte han varmt. »Hvordan går det for Egyptens store helt, manden der reddede min far … næsten?«
Prinsens ord i sig selv var smigrende, men Semerket fornemmede udmærket den nedsættende tone. Han holdt hovedet sænket og stirrede ned på de sorte basaltfliser.
»Jeg har det fint, høje prins,« sagde han.
»Jeg antager, at du har truffet min bror?«
»Ja, høje prins.«
»Og hvordan står det til med hans helbred i dag?« Prinsens buldrende bemærkning virkede lidt for omsorgsfuld, lidt for bekymret. »Er hans hoste blevet bedre? Han spytter vel ikke blod længere?«
Semerket gav et afdæmpet og forblommet svar. »Faraos helbred bliver sikkert bedre ved at se Jer på ny, høje prins.«
Mayatum svirpede sin hestehårspisk ud mod en indbildt flue. »Jeg har været i udlandet og talt med vore forbundsfæller østpå. I al hemmelighed. Meget tys-tys. Faktisk er jeg på vej til at afgive rapport til farao nu.«
Semerket vidste ikke, hvad han skulle sige. Hvad forventede prinsen af ham? Semerket var ubetydelig i forhold til ham, ikke værd at værdige et blik. »Jeg … jeg er vis på, at kongen ser frem til at høre, hvad I har at sige,« mumlede han.
»Javel!« Mayatum smilede. »Nå, så du affærdiger mig? Du har altid været så diskret, Semerket, så hæderlig. Nogle siger alt for meget, men ikke jeg.«
Prinsen affærdigede Semerket med et svirp med sin fluesmækker og vendte ryggen til ham med tilsyneladende ligegyldighed.
Semerket forlod hastigt, næsten løbende, templet og gik ned til det sted, hvor færgemændene samledes på havnen. Lige siden rettergangen havde han gruet for at møde de tilbageværende af Tijis sønner. Det kunne have været værre, tænkte han. Måske havde prinsen sluttet, at det var bedst at lade fjendtligheden hvile og udholde den amnesti, som et nyt styre havde påtvunget dem begge.
På vej over Nilen til Øst-Theben stod han ved bådens forstavn. Fra tusind krystalspir flagrede vimplerne på himlen over byen. Fra Amons Store Tempel i det fjerne hørte han tempelkoret istemme de velkendte hymner.
Hele hans krop glødede af forventning. Jovist havde nyheden, som han havde modtaget fra Babylon, været knusende, og hemmeligheden om faraos svindende helbred var endnu værre. Men det, han havde frygtet så længe, havde endelig vist sig for ham. Han vidste besked om det værst mulige, dets form og størrelse, og det havde ikke længere magt over ham. Nu kunne han gøre noget ved det.
Han vidste i sit indre, at Naia ikke var død. Han var helt overbevist om, at hun ventede på ham hinsides horisonten mod øst. Intet kunne forhindre ham i at bringe hende og Rami med tilbage til Egypten. Semerket mærkede på sit ansigt de lune vinde, der blæste fra øst, og i dem var der en duft af Babylon.

Besætningen hævede skibets ankersten ved daggryets første rødmen. Skælvende stak Semerket hovedet ud over den stråbeklædte ræling. Hans mave spændtes. Det eneste, han kunne se i alle retninger, var det enorme duvende hav, som sømændene kaldte Det Store Grønne. Intet land. Ingen fugle. Kun de endeløse dønninger.
Semerket kæmpede sig op på benene og stod og vaklede usikkert med skibets bevægelser. Han nåede lige at se sømændene løsne det enorme sejl, der var malet i klare røde og gule kvadrater. Da det svulmede udad med et pludseligt, dræbende smæk, krængede skibet så hurtigt fremad, at Semerket, der allerede var ude af balance, faldt baglæns om på dækket.

»Nu bevæger skibet sig i det mindste igen,« tænkte han surt.
Dagen forinden havde besætningen ikke fået lov til at trække i årerne, for ifølge Elibars mærkelige og enlige gud var det hviledag. End ikke mad måtte de indtage. Ikke at Semerket kunne spise noget. I de tre dage, rejsen havde varet, havde han været så syg, at han troede, han skulle dø. Mærkeligt nok var han åbenbart den eneste om bord, der led af dette onde. Han havde svoret, at hvis han overlevede, ville han aldrig sejle på dette salte hav igen, uanset hvor lang tid det kunne spare ham.
Hjulpet på vej af de tyve roere begyndte skibet sin nådesløst duvende og rullende dans hen over de skumtoppede bølger. Semerket mærkede, at hans mave atter vred sig i smertefulde knuder. Kaptajnen måtte have set hans plagede ansigtsudtryk, for han kom agter, bøjede sig frem og trøstede ham.
»Tag det nu helt roligt, herre,« sagde kaptajnen, »og sæt ikke det ansigt op. Vi er snart inde i kystfarvand, og vi har lagt til i Tyrus ved aftenstide.«
Semerket nikkede stumt og forsøgte endnu en gang at rejse sig. Denne gang lykkedes det. Han kiggede i retning af skibets forstavn og så, at Elibar og hans fire sønner allerede var forsamlet omkring et bronzefyrfad.
Elibar så ham stå der og kaldte ham muntert op til fordækket. »Er du i stand til at spise noget i dag, Semerket?« spurgte han på egyptisk. »Vi har slagtet et får for at afslutte fasten.«
Semerket rystede kraftesløst på hovedet. Reaktionen fra Elibars sønner var en lavmælt fnisen. De var stødt til i Egyptens nordlige hovedstad, Piramses, hvor de havde været på besøg hos deres tante Ese, faraos mor. Selv om de yngste stadig ikke havde skæg, var de alle sammen stærke, duelige mænd, høje af bygning og kraftfulde af udseende. Deres falkebrune øjne var klare og gennemborende, og de mange uger, hvor de vogtede deres fars umådelige fåreflokke, havde brunet deres hud. De havde skyndsomst fortalt Semerket, at skønt deres forfædre havde slået sig ned i Kanaan, betragtede de sig som en del af habiru-stammen – eller stammer (Semerket antog, at der var mere end en.) Deres land var nyt og hed Israel, eller måske var det Judæa. Semerket var ikke sikker, for de talte egyptisk med en underlig accent og meget hurtigt. Uanset navnet var det tilsyneladende en nation, hvor der ikke var nogen konger, men i stedet dommere, der regerede i overensstemmelse med deres barske ørkengud.
Nu hvor de unge mænd traf Semerket vågen, flokkedes de omkring ham med spørgsmål og plageri. »Er det sandt, at du rejser til Babylon for at føre dæmonens billedstøtte med tilbage til fætter Ramses?« spurgte den yngste.
»Jeg rejser dertil for at finde min hustru,« sagde Semerket, der kæmpede for ikke kaste op. Det chokerede ham, at drengen vidste alt om hans hverv angående Bel Marduk. Ramses måtte have betroet sig til Elibar.
»Egyptiske kvinder er skøger.« Det kom fra den ældste.
»Min hustru er ingen skøge,« sagde Semerket skarpt.
»Vores far fortæller os ikke desto mindre, at hun egentlig slet ikke er din hustru,« sagde den højeste søn. »Han siger, at hun opløste ægteskabet for at ægte en anden mand. En forræder, der løftede sin hånd mod vores afdøde onkel Ramses. Er det sandt?«
Semerkets mave gjorde i betænkelig grad oprør. »Hun ønskede at få et barn,« lykkedes det ham at gispe. »Jeg kunne ikke give hende det. Hun vidste ikke, at han var en forræder, da hun ægtede ham.«
»Er det derfor, at egyptere tillader deres kvinder at ligge med dem, de vil? Har de lov til overalt at søge mænd, der kan give dem sønner?«
»Det er ikke derfor, vi giver kvinder frihed til …«
»Se, hvad der skete med onkel Ramses … myrdet af sine egne hustruer. Er det ikke vanærende? I vores land ville man aldrig opleve sådan en skændsel. Kvinder bør holde sig hjemme, opdrage deres børn og spinde god uld.«
Semerket orkede ikke den form for diskussion, men forsøgte at give drengen et rimeligt svar. »Egyptens mænd og kvinder bygger deres ægteskaber på Isis og Osiris’ eksempel,« forklarede han. »Osiris kunne ikke være de dødes konge uden sin hustrus hjælp.«
Elibars sønner brød alle ud i en spottende latter. »Men det er falske guder,« sagde den tredjeældste. »De eksisterer ikke! Hvordan kan du overhovedet nævne dem over for os?«
Denne bemærkning fik de unge mænd til at slå over i deres modersmål. De råbte i munden på hinanden, gjorde store armbevægelser og vendte ryggen til Semerket. Han benyttede chancen til at smutte ubemærket væk og slutte sig til Elibar ved skibets forstavn.
Skibet rullede pludselig, og det overraskede Semerket at opdage, at han ikke følte trang til at kaste op. Egentlig lugtede fårestuvningen i den svingende gryde næsten tillokkende. Måske var han langt om længe blevet – hvordan var det, kaptajnen udtrykte det? – ‘søstærk’.
Under et solsejl i forstavnen sad faraos fætter, Elibar, i bøn med et sjal over hovedet. Semerket ventede med at tage ordet, indtil hans mumlen og klagen hørte op.
»Dine sønner er meget lidenskabelige,« sagde Semerket, da Elibar åbnede øjnene.
Elibar lagde hovedet på skrå og betragtede de fire unge mænd. »Det er godt, når mænd er lidenskabelige i deres tro,« sagde han med sin sædvanlige sindighed. »Sommetider er det kun en dyb overbevisning, der giver os fordel over vore fjender. Sommetider har vi ikke andet.«
»Jeg ville have troet, at det var jeres gud, der gav jer fordelen.«
Elibar udtrykte sin forståelse for tanken ved at trække på skuldrene.
»Men de foragter så afgjort egypterne,« sagde Semerket og så tilbage på ynglingene.
»Du ved måske ikke, at habiruerne engang var trælbundet af egypterne,« forklarede Elibar. »Sådan lyder legenden i alt fald. Men vi bad til vores gud, og han sendte en helt for at redde os. Han hed Moses.«
Semerket, der aldrig havde hørt historien før, rystede skeptisk på hovedet. »Men Moses er et egyptisk navn, eller i det mindste halvdelen af navnet er.«
»Moses var en habiru, der blev reddet op af Nilen og opfostret som prins i faraos gyldne hus. Så, jo, man kan godt sige, at han var egypter … eller i det mindste halvt.«
»Hvorfor har jeg aldrig hørt om jeres ‘helt’?«
»Måske fordi han levede for over trehundrede år siden.«
»Elibar,« sagde Semerket en anelse nedladende, »i Egypten er det som at sige ‘i går’.«

Elibar betragtede ham skeptisk. Han havde et lille smil på læberne og sagde ikke noget.
»Tror du på den historie?« spurgte Semerket.
I samme stund brød en stime af fisk, der sværmede lige under overfladen, igennem vandoverfladen i et virvar af piskende skum. Deres sølvkroppe glinsede i den opgående sols stråler. Et par sømænd kastede et par liner ud i havet i håb om at fange noget.
Elibar svarede Semerket lavmælt, så vinden ikke bar hans ord hen til sønnerne. »Jeg vil fortælle, hvad fætter Ramses tror, hvis du har lyst til at lytte, for han påstår at have læst de forbudte skriftruller.«
Semerket rørte uroligt på sig. Alt for ofte indebar kendskabet til sandheden sin egen straf. Ikke desto mindre nikkede han og gjorde tegn til, atElibar skulle tage ordet.
Elibar lænede sig ind imod ham. »Ramses siger, at habiruerne i første omgang invaderede Egypten sammen med hyksosfolket. En af dem, Josef, blev oven i købet vesir under hyksoskongen. Han fik til opgave at udslette de oprindelige egyptere i deltaet og drev de overlevende sydpå til Theben. Ramses hævder, at habiru-myten simpelt hen er vendt på hovedet – at det var egypterne, der blev undertrykt af de indtrængende fjender.«
Semerket trak på skuldrene. Alle egyptere kendte hyksosfolket. Deres invasion var et nationalt ar på landets samvittighed, og uddrivelsen af dem var Egyptens største sejr.
»Da de oprindelige konger i Syden langt om længe sejrede,« fortsatte Elibar, »blev de tilbageværende habiruer trælbundet og alle deres sønner blev dræbt.«
»Den almindelige straf for Egyptens fjender,« sagde Semerket forstandigt. »Det fortælles om libyerne, sherden, danitterne, havfolkene – alle de stammer, der har invaderet Egypten.«
»Men kun habiruerne præsterede en befrier.«
»Åh ja,« sagde Semerket ironisk, »slavekongen, der blev opfostret i paladset.«
Elibar betragtede ham tålmodigt. »Vil du høre mere?«
»Fortsæt.«
»Ramses tror, at Moses var en af hans egne forfædre, prins Thutmosis, en nevø af dronning Hatshepsut. Min fætter siger, at prins Thutmosis gjorde fælles sag med habiruerne og havde planer om at bruge dem som krigere i sit forsøg på at tilrane sig tronen. Men kuppet slog fejl. Kun ved Hatshepsuts mellemkomst lykkedes det ham at flygte fra Egypten sammen med en håndfuld habiruer. Det var på det tidspunkt, at han begyndte at dyrke en enkelt ørkengud, og han vandrede omkring som en gal troldmand i mange år.«
Semerket var tavs en stund. »Hvorfor fortæller du mig det?« spurgte han.
»For at illustrere, at alt liv blot er et spørgsmål om holdning … at intet er, hvad det giver sig ud for at være.«
»Og det fortæller du mig, der er skriver i Efterforskning og Hemmeligheder?« Semerket lo brysk.
»Jeg fortæller det som en advarsel, Semerket, som noget, du skal tænke på der, hvor du skal hen. Du må huske, at Mesopotamien er noget helt andet end Egypten. Der er forstyrrelse og kaos. Man kan ofte ikke se, hvad der er lige for næsen af en. Ofte vil man se noget, der slet ikke er der.«
Pludselig lød der et hyl af triumf fra en af sømændene. Han havde fanget en stor, fed fisk, så der var rigelig mad til alle om aftenen. Andre løb hen for at hjælpe ham med at få den hevet op af havet.
Elibar pegede. »Sådan vil det gå dig, Semerket, som den fisk, der er blevet revet væk fra den eneste verden, den nogensinde har kendt, og placeret i en anden. Ikke engang luften, du indånder, vil være den samme.«
»Jeg er ikke helt så tåbelig, som du måske tror,« mumlede Semerket. »Jeg har været i Babylonien før, skønt ikke så langt som til hovedstaden. Jeg kan sågar læse deres sprog, om end langsomt.«
»Måske er det nok,« sagde Elibar skeptisk.
De betragtede den store fisk, mens den gispende sprællede på dækket og snappede efter sømændene. Til sidst kastede sømændene sig over den og slog den ihjel med årerne.
Semerket mærkede en snigende frygt. Han ville gerne have grublet lidt over Elibars ord, vendt dem lidt i hovedet og fundet den skjulte mening i dem – men pludselig lød råbet fra udkigstønden:

»Land!«
De havde fået Asien i sigte. Semerket mumlede en hastig bøn som tak. Hvis skibet forliste, ville han i det mindste være i stand til at nå i land.
Ved middagstid havde skibet sluttet sig til den lange række af skibe, der fyldte op i Tyrus’ nybyggede havn. Mens sømændene forberedte sig på at lægge til, gik Semerket hen til det sted, hvor han opbevarede sin rejsepose. I den lå et funklende embedssegl, som farao havde givet ham, og som udpegede ham som Egyptens særlige udsending. Det var en værdigt smuk og meget tung genstand – en falk, hvis udbredte vinger ville dække det meste af hans bryst. Semerket havde endnu ikke haft det på. De første lande, som han skulle rejse igennem, havde tidligere været egyptiske kolonier, og her nærede indbyggerne stadig en bitter uvilje mod deres tidligere herrer. Sommetider dræbte de en egyptisk rejsende for at gøre det gamle mellemværende op. »Det ondes moder er egyptisk,« var en talemåde i disse asiatiske lande.
I læderposen var der ud over Ramis og Naias frigivelsesbreve desuden fem lertavler, som farao havde givet ham. De var indgraveret med de mærkelige babyloniske kiletegn og gav ham ret til at hæve penge i tempeladministrationer over hele Mesopotamien. På hver af de fem tavler var Semerkets tommelfingeraftryk, for babylonierne troede på, at de snoninger og bugtninger, som var ætset ind i alle menneskers tommelfinger, var enestående. Tempelpræsterne troede, at de kunne afgøre, om bæreren virkelig var den person, som havde ret til pengene. Semerket betragtede det som en latterlig tanke, men hvis hans tommelfingeraftryk var det eneste krav for at få fri adgang til faraos guld, skulle han ikke bestride det.
I posen med lertavlerne var desuden de eneste andre genstande, som han havde taget med sig. Det første var det skrøbelige stykke palmebark fra Rami. Det andet var endnu et brev – Naias eneste budskab til ham fra Babylon, skrevet på et stykke papyrus, som hun havde stjålet i gesandtens affald. For hundred-tyvende gang foldede Semerket det skrøbelige papir ud og læste det igen.


Min elskede

Jeger ankommet til Babylon, og den egyptiske gesandt har placeret mig i sin husholdning som tjenerinde. Jeg har det godt, og Rami er hos mig. Vi er tilfredse med at være her, skønt alle taler om den forestående krig mod Elam. En købmand, der fører en karavane til Theben, har lovet at aflevere dette brev til dig. Tusind kys til dig og Huni. Du skal ikke være urolig.

Naia.


Da Semerket hørte plasket fra ankerstenen, begyndte hans hjerte at hamre af forventning. Det gik op for ham, at hans elskede befandt sig kun et par hundred mil fra ham.
»Jeg er kommet hertil, Naia,« hviskede han. »Kan du mærke det? Kig op, og du vil få øje på mig.«
• • •

Elibars ældste søn, Saul, eskorterede Semerket til den babyloniske grænse – sammen med nogle af hans fars mere hårdføre hyrder. Landskabet ændrede sig ikke. Det bestod stadig af de bølgende bakker, som de havde rejst igennem i mindst en uge. Men på grund af den høje, slanke grænsesten vidste Semerket, at de var kommet til Babylonien. Han trådte ned på jorden fra Sauls firhjulede stridsvogn. Pligtskyldigt knælede han, kyssede jorden og takkede guderne, fordi han var kommet velbeholdent dertil.
Den flade og grå grænsesten stod, hvor to veje mødtes. Navne og billeder af babyloniske guder var hugget ind i den, så de kunne påkaldes i tilfælde af krænkelser mod befolkningens gæstfrihed. Barske griffer med sønderlemmende kløer stod vagt på begge sider af stenen og gav løfte om hurtig afstraffelse af dem, der ikke respekterede advarslerne.
Semerket stod og så til, da Saul og hans ledsagere drejede stridsvognene om og vendte tilbage mod vest. Han ventede, indtil de var forsvundet over et højdedrag. Med en næsten panikagtig forladthedsfølelse begyndte han at gå hen ad vejen, der førte sydpå.
Det tog ham hele eftermiddagen at nå frem til den nærmeste by. I al den tid så han ingen på vejen. Netop som solen begyndte at gå ned bag bjergene mod vest, fik han til sin lettelse øje på Maris ældgamle bymure. En dis af sort røg lå hen over byen – tykkere end den sædvanlige røg fra ildsteder. Da han nærmede sig, kunne han se på murene, at de kort forinden havde været udsat for belejringsmaskiner. Der var gabende huller i de brune murstensmassiver, og rester af sod og røg bredte sig hen over voldene.
I de andre mesopotamiske byer, han havde passeret sammen med Saul og hans ledsagere, var de blevet mødt af larmen fra beboelse og menneskers kommen og gåen. I Mari hørte han kun af og til de skingre skrig fra ådselgribbe, der kredsede over byen i store cirkler. Da han nærmede sig murene, så han bunker aflig, der var stablet vilkårligt op på markerne på begge sider af vejen. Temperaturen var steget voldsomt, mens han havde bevæget sig sydpå, og de opsvulmede lig var som smeltet sammen som fedt, der bliver efterladt i solen. Han rynkede på næsen over den ildevarslende stank af rådnende kød og en gennemtrængende kras lugt af menneskeafføring.
Omme bag den ødelagte bymur hørte han uventet mandsstemmer, der brølede begejstret. En flok elamitiske soldater trængte pludselig igennem den ødelagte byport. De sparkede en læderbold frem og tilbage mellem hinanden.
Soldaterne standsede brat op, da de fik øje på Semerket på vejen. Bolden kom hoppende over til det sted, hvor Semerket stod, og han gik hen for at tage den til dem. Men da han bøjede sig ned, opdagede han, at læderet dækkede over et helt tydeligt menneskehoved. Semerket veg tilbage og lod hovedet rulle ind i markerne med ligene, hvor han tabte det af syne i de lange skygger.
»Hvem er du?« spurgte en af mændene ham på dårligt babylonisk.
»Jeg hedder Semerket og kommer fra Egypten,« sagde Semerket stammende. Jeg er kommet for at tale med kong Kutir og overbringe ham faraos velsignelser.« Nu hvor han havde forladt Egyptens tidligere kolonier, følte han sig tryg ved at kalde sig ved sit eget navn.
Da løjtnanten havde oversat hans ord, smilede elamitterne hjerteligt og nikkede. »Velkommen til kongeriget Babylonien, egypter, eller det, der er tilbage af det,« sagde soldaten med sin mærkelige babyloniske accent.
Semerkets blik vandrede hen til ruinerne bag porten. »Hvad er der sket med denne by, løjtnant?« spurgte han.
»Indbyggerne … hvordan siger man det? Beskytte …?«
»Skjulte?«
»Ja! Netop! De skjulte Isin-forrædere. Vores brigade blev sendt hertil for at …« Løjtnanten tøvede endnu en gang for at finde det rigtige ord. »For at kræve, at de enten udleverede isinerne til os eller blev udryddet.«
Semerket så sig omkring. Maris indbyggere havde tydeligvis ikke givet efter for elamitternes krav.
»Så er alle altså døde?«
»Øh.« Løjtnanten trak filosofisk på skuldrene. »De fleste flygtede ud i sumpen. Meget skuffende. Mari er en fattig by. Ikke noget guld til soldaterne. Intet bytte.«
Semerket trådte hen over nedfaldne mursten og afsvedet tømmer og vendte sig mod løjtnanten. »Her er vel ikke en kro, hvor jeg kan indlogere mig? Jeg har gået det meste af dagen og vil være glad for en seng.«
»Bel Marduks præster driver et herberg for rejsende, men de er også flygtet.«
»Hvad med mad?«
Løjtnanten rystede på hovedet, men hans blik lyste glædestrålende op. »Du kan spise sammen med os! Med officererne! Vi deler vores rationer med dig, og du fortæller os historier fra Egypten. Kom … kom.«
Netop som de sidste solstråler forsvandt, nåede de frem til det elamitiske hovedkvarter. Fra en halvt udbrændt bygning for enden af stien hørte han en kakofoni af stemmer, der strømmede ud på gårdspladsen – alle på selskabeligt elamitisk.
»Denne vej,« sagde løjtnanten og pegede. »Vi indtager vores måltider i køkkenskuret derovre.«
Da Semerket trådte ind i det ødelagte skur, vendte de forsamlede soldater sig for at stirre på ham – de var tolv, talte Semerket. Af gammel vane noterede han sig alle døre og udgange. Da han havde forvisset sig om deres placering, vendte han sig på ny mod mændene. De sad på gulvet på et tæppe, hvorpå der i midten stod en stor, dampende gryde.
Løjtnanten talte hastigt til dem på sit eget sprog. Semerket forstod ikke så meget af det, men han mente at kunne genkende det elamitiske ord for ‘farao’. Og så hørte Semerket også noget, som han mente, der lød som ‘Ramses’.
Kommandanten var en lavstammet, tæt mand med senede arme, der var umådeligt arrede af kamp.
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